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M. B. KymaeBa

JEKCUKA MATEPUAJIBHOU KYJbTYPBI
B HAPO/IHBIX CKA3KAX MAHCH

&

B crathe paccmaTpuBaeTCs JIEKCHKAa MAaTEpUANbHON KYJBTYPBI, BCTPEUAIOIIAACS B TEKCTaX MaHCHMCKHX Ha-
POIHBIX CKa30K. AKTYyaJIbHOCTh HMCCIIEOBAHUS OMpEAEISIeTCS HEJOCTAaTOYHOW M3yYEeHHOCTHIO JAaHHOM TEMBI
B MaHCHHCKOH ¢unonoruu. Llenb paboThl — BBIBICHHE W KIIACCH(PHUKALUS IO JEKCHKO-CEMaHTHYSCKUM TPYII-
IaM JIEKCUKH MAaTE€pPHAIBHON KyJBTYpBI, OTPaXXEHHOW B TEKCTaX HApOJHBIX CKa30K. B paMkax cTaTbu BBI-
JICJIEHbl CIEAYIOIUE JIEKCUKO-CEMAHTHYECKUE TPYIIbl Ha3BaHUM IPEAMETOB MATEPUAIBHON KYJIBTYpPBIL:
1) nconb3yemMbIX Ha 0XOTE M PHIOHOH JIOBIIE; 2) HA3BaHUs IIPEIMETOB, UCIIOJIb3YEMBIX B OJICHEBOJICTBE; 3) Ha-
3BaHMS JOMAIIHEH yTBapH, MOCYIBI, TPEIMETOB JOMAIIHEr0 oonxoza; 4) Ha3BaHMS OACXK bl B mccienoBannm
MIPUMEHEH JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUH MTOAXOI K PaCCMOTPEHUIO TEKCTOB MAaHCHUHMCKHUX CKa3oK. Mcronb3oBa-
JIUCH TAaK)Ke METOJ HAaOIIOAEHUS B CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUYECKUH aHAIN3.

AHanmu3 TeKCTOB MaHCUMCKUX HAPOJHBIX CKa30K MOKA3bIBAET, UTO JIEKCHUKA, OTPAXKAIOIIAS MATEPHAIIBHYIO
KYJNbTYpY, ABIsieT co00i HanboIee APEeBHUI MIaCT MAHCHHCKOH JIEKCHKH. BOJIBIIOE KOTMYECTBO JIEKCHIECKUX
€/IMHUII, OBITOBABIINX B MIPOIIJIOM B MaTEPHUANBHON KYJIBTYype Hapo/ia MaHCH, B HACTOSIIIEE BPEMS COXPAHIETCS
B HapOJHBIX CKa30K U APYTHX jkaHpax (oJpkiopa. Haubonee ymorpeOUTeNbHBI TPYIITBI Ha3BaHHN JOMaNTHEH
yTBapH, HOCY/IBI, IPEIMETOB JOMAITHETO 00MX0/1a. ApXan3upoBaHHAasI YacTh CIOBApHOTO 3araca A3bIKa, K KO-
TOpPOW M OTHOCHTCS OOJIBIIAst OIS CIIOB MaT€pHAIbHOMN KyJIbTYpHI, C K&KIBIM THEM BCE Oonblie 3a0bIBaeTcs,
yxoxas B mpouutoe. Tak, rmaBHBIM 00pa3oM, TOCPEACTBOM (OIBKIIOpa MOApACTalolIee MOKOJIeHNEe 00yJaeTcs
POIHOMY SI3BIKY, 3HAKOMSICh C UCTOPHUEN CBOETO HApOJa, C TyXOBHOW M MaTepUaIbLHON KyJIbTYPOH, 3allOMUHAS
W3HaYaJbHbIE 0COOEHHOCTH CBOETO SI3bIKa, TeM OoJiee, 4TO JIEKCHKA, PACCMOTPEHHAs! KaK MPUCYIIas 0JToe
BpeMsI HapOJy MaHCH, IOCTENEHHO YCTYMAeT MECTO COBPEMEHHOM JIEKCHKE.

Kniouesvie crnoea: MaHcuiicKast HApOJHAS CKa3Ka, A3bIK, JIEKCHKA, (POIBKIOp, MaTepralibHash KyJlIbTypa, 0X0Ta,
OJICHEBOJICTBO, PBHIOHAS JIOBJIS, IPEJMETHI ObITa, TPAIUIIMKA U OOBIYAH.

C npeBHEHINX BpeMEH OCHOBHBIC 3aHSATHS B )KM3HHM HApoJla MaHCH — 3TO 0XOTa, PHIOOIIOBCTBO
u oJeHeBoIcTBO. Cli0Ba, CBSI3aHHBIE C IaHHBIMU MTPOMBICIIAMH, COXPAHWINCh U B PA3JIMYHBIX KaHPaX
MaHcHiicKoro ¢onbkiopa. B crateke paccmaTpuBaeTcs ieKCHKa MaTepUanbHON KyJIbTYPHhI, BCTpEYaro-
masicst B TEKCTaX MaHCHUCKUX HapOJHBIX CKa30K.

W3y4eHnto MaHCHHCKOTO sI3bIKa MO BOMpocaMm (DOHETHKH, TPAMMATHKH, JEKCHUKH, CHHTAKCHCa
noceseHsl ucciaenoBanus «b. Kanbmana, J[. Jlako, 3. Illana, JI. Xontn, K. Pexnes, I1. lomoko-
ma, A. Kuma, M. Bakpo-Hane, 3. lllMuara u apyrux BUIHBIX Y4YeHBIX BeHrpuu u OUHISHIAN»
[PombangeeBa 2005, 3], a Taxke oreuecTBeHHBIX yuéHbIX: A. H. Bananauna, U. f. Yepnenosoii,
B. H. Yepnenona, E. 1. Pombanneesoii, A. 1. CaitnaxoBoii, J{. B. ['epacumoBoii u ap.

C TpeBOroit 0TMeUaroT UcciIe0BaTeNI MAHCUIICKOTO SI3bIKa, (POJILKIIOPA U KYJIBTYPHI: «...SI3BIK —
Ba)KHEHIIas KaTeropus KylbTypbl Haposa. C yTpaTol si3bIKa HCYe3HET BCE: caM Hapo/I, ero ObIT U HPaBkI,
o0bIYau, TyXOBHASl U MaTepualibHast KyJIbTypa, €€ MOpaib, YyBCTBO HAIMOHAILHOTO CAMOCO3HAHHUSI. . .»
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[PombGanneesa 2006, 98]; «HTEepec n3ydeHUs . .. IEKCUKU TUKTYETCS eIIE U TEM, YTO apXau3upOBaHHAs
YacTh CIIOBAPHOTO 3araca s3bIKa, K KOTOPOH W OTHOCUTCS OOJIbINAst IONIA ... CJIOB, C KQKIBIM JTHEM BCE
OoJbirre u G6osbIe 3a0bIBacTCs, yXoauT B miponmioe» [KoueBarkun 2008, 395-399].

MatepuaioMm JaHHOTO MCCIIEAOBaHUS MOCTYKWIH (OJIBKIOPHBIE COOPHUKH;, YACTUYHO UCTIOIb-
30BAJIUCh TaKXKe 00pasilbl pa3rOBOPHOM pedH, 3alMCaHHbIC Y HHPOPMAHTOB BO BpeMs SKCIEIUIHN
no bepesoBckomy paiiony TiomeHckoil obnactu, MBaenbckomy paiiony CBepIioBCKOM ob0iacTu
B MaHCHUICKHX moceneHusx. /s ananu3a HanOoJIbIlee KOJMYECTBO TEKCTOB CKA30K OBLIO B3STO M3
COOpHHKOB, OITyOJIMKOBAHHBIX JUIS JIETEH TOIIKOJIBHOTO BO3pacTa, TaKk Kak B ATOM MaTepHale Ipe-
o0JIazaeT JIEKCUKa, OTpaKkalollas MaTepPHaIbHYIO KYJIbTYpy POJHOTO HAapoJa M «K 3TOMY BO3pPacTy
B JICTCKOW PEeUM yXKe MPHUCYTCTBYIOT BCE YAaCTH PEUH, IETH yKE BIAJCIOT OCHOBHBIMH MOP(OIOTHYe-
cKkuMH KaTteropusimu» [DricMoHT 2017, 66]. OqHako 3aMeTUM, 9TO MHOTHE MaHCHICKHE (hOJIBKIOP-
HbIE TPOU3BE/ICHHS CO3/IaBATUCH CKA3UTEISIMU C TEM YCIOBUEM, YTOOBI TSI MaJICHBKHUX JIETEH TEKCTHI
10 00BEMY OBUTM HEOOJBIIMMHE | JIETKO 3alIOMUHAINCH. B IpoaHaM3upOBaHHBIX HAMU CKa3Kax JJIs
JeTeil Hanboliee ynoTpeOuTeIbHbl MECTOMMEHHS, UMEHA CYIIECTBHTEIBHBIC U TJIaroJibl.

Ha ocHoBe aHanmm3a MaHCHHCKMX HAapOJHBIX CKa30K HAMH BBIJCIICHBI CIEIYIONINE JIEKCHKO-CE-
MaHTUYECKUE TPYIIIBI CJIOB MaTePHAIBbHON KYJIBTYPBI:

1. Ha3BaHus mpeaMeToB, UCIIOJIB3YEMBIX B 0XOTE (80pasiH 6apmaiv) W PHIOHON JIOBIE (X)1)nb-
SAH 8apmManv). HAL ‘cTpena’, éem ‘NMyK’, céxpu ‘TOHSHBKUH HOXHUK’, cazpan ‘TOTOp’, SHMan ‘peMeHb
OXOTHUYHIN , 86aHH CYHCO8 ‘“HApTOUKa’, cupail ‘cabiist’; xancyn ‘ONOYKA’, MYNCYn ‘BECIO’, HAPHIUUG
“KepIp’, ayumacakem ‘JTIOMUK’ .

[Ipumepst: A-moi, Hanvlr mol 8apsec, éemuln sapsec ‘BoT chenana emy 0alymika JyK U cTpe-
ay’; Dkea nviepucs cenema céxpum? ndemamac... ‘Y DKBa MBITPUCS B KapMaHe ObUT MaJICHBKUHN TO-
HEHbKHI HOKMY €K, OH JIOCTAJ €ro... ; A-mbl, cazpan suc, ma cazpu, ma cazcpu ‘B3sina ona Tonop, py-
our, pyour...” Sumanaxmac, xon-xkeéananac... ‘llognoscanace u Bella Ha ynuiy...” [Kansman 1976,
68—74]. Aeums eanzn cyncoen manmmuoicma, ma xapmeim? ‘J{oub OH ocaguI Ha HAPTOUKY U TAIUT
e€’ [Pombanneesa 2007, 170—171]. Ilonanmep xancyn eéapuic, amn neiym myncyn gapvic ‘Crenai oH
JIETKYIO JIOMOYKY, KaK JIUCTOYEK KPAIHBEI, CAeIall BECETKO, KaK SI3bI90K cobaku’; Jlaenyn manvip? —
Haphiiue ‘Uto 3a HOXKU y TeOs? — Hoxxkn Mou — képmouku’; Tys saHeK nysmud JIYUMACAKEM. ..
‘Hocuk — oMK, KoTopbiM 100t BeceHHuid n€n’ [MC 1992]. Takeu mati, Cyunun iynma nanexeum
écamne Xym, IHMAnEemm JIH2HbIM XAHI2bIM, CAP IAMXONAC XONbm nomuipmel. Hac maxeu maii maxem
movl MaHb, écaze Cyunun 1ynma nawexeumole ‘A 'y My>KYUHBI... Ha MOSICE BUCST JOOBITHIE OCIKH. ..
CaM OH TakOi MaJIeHbKHH, U JbIKHM €T0 — IUpuHOU ¢ OpycHnuHbli met’ [CIIBBM 2012, 14-15].

2. Ha3BaHus MpeIMETOB, HCIIOIb3YEMBIX B OJICHEBOJCTBE (CAibl OWHI 8APMAIb): MbIHCAHS ‘THIH-
351H’, Kacau ‘“HOX’, caibl NOCHS tiue ‘Xopei’, cyn ‘caHu (HapTa)’, cyslius ‘ocox’.

[Mpumepsr: ...Am Kakpym 21 mopac, aa2iacym — caasl ROCHI Hugvle ‘...Hornm Mou ITMHOIO
C Xopeii, KOTOpBIM MOTOHSIOT osieHel’ [Pombanmeesa 2007, 98]; Caxyna mauwip? / — Caxyna... canvl
nyeHs moinbcane ‘UTo 3a KUIMIOYKH y Te0s? / — ApkaH, J0BUTh... oneHedl’ [MC 1992, 14]; Cyus
maens marmmyme ‘Canm (Hapthl) Harpy3wm...” [Munkdcsi, Kalman 1986, 574]; Cysiiuesin énu,
mulene-myene namuvl ‘XOANUT C MOCOXOM, MAAAeT Tyaa-cona’; ...Cysiuewin sopmoiiaxmul ‘Ha mocox
ynupaetcs’ [Munkdcsi, Kalman 1986, 581-582].

3. HasBanus nmomainHei yTBap, MOoCyAbl, IPEAMETOB AOMAIIHEr0 00UXoa (94MX01aAChIm OuHI
nopmaceim): nym ‘KOTEN’, axbl ‘damika (Tapenka)’, H9 Kacail ‘KEHCKUHA HOX , XYM Kacau ‘MYXKCKOH
HOX’, UUHCAXMblH napm ‘JoIIeUKa JUIsl KPOUKHU MIUThS , XOCCYn ‘BEHUK , IOHCXamu my/s ‘Hanépcro-
4eK’, myuaH Xypvle ‘MEUIoveK sl pyKOACTHS , KOpNUHb ‘“HAMIIBHUYCK , nymiiug ‘TaraHoK , CAHKe2M
‘garreuku OepecTsHble’, céHax ‘KOBIIWYEK , Xypacnykem ‘KopbITiie (0epecTsHoe)’, kacaticynkem ‘HO-
KUYEK’, cac nain ‘0epecTIHOU Ky30B’, maibXblHe COMb ‘TIAJIKA C OCTPUEM’, matiu ‘TIoBapéEIiKa’.

[pumepst: A, nym sapuvienacuvie, macwie ‘U BOT, cBapuinm kKoTéa eapl, moenu. .. [Kannisto 1956,36].
Cammeen manapaxeez? | — Coc eum canmezm, xyivm eum canmeem ‘Urto 3a rnasku y teds1? / — be-
pecTsiHbIC YalleyKH ¢ BOJIOW IIBeTa Yaru, IBeTa 30Jbl... ; [lynekxonumen manapamen? | — Tya eum
aund céHaxamem, maxkecol 8um atins cénaxamem ‘Urto 3a ronoska y Te0s1? / — KoBumnex, 1iist MUThs
BECCHHEH BOJBI, OCCHHEH BOABI'; — ...[Jlopxcynn manapamen? | — Kymioe moimmuin Xypacynmem,
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amn meimmuln xypacynmem ‘UYto 3a tynosuie y 1e6s? / — KopbiTue, (4T00b1) cCO0auKy KOPMUTH,
KopbITHE, (4T00BI) cobaky kopmuth’ [MC 1992, 13, 21]; Anvieksee, nasemen: «Kam xanasen mati
cap apacs xunnd manmele» ‘BHyuka, nymaenib, HaBepHO: «PyKH TBOM OTPOMHBIC, CJIOBHO JIOMATHI,
KOTOPBIMH BEITpeOaroT 301y’ [MC 1996, 37]; Maevin Hésbiie nym natimeec, aHvl XyH8eC, HACAH AK8
06719 HI KACAU NUHBEC, AK8 0619 XyM Kacau nungec... ‘HaBapunu KOTEN Msaca U3 CIIMHBI U TPYAH
OJICHSI, TIOJIOKUITU MSICO B YaIllKy, Ha OJIMH KOHEI[ CTOJIa MOJIOXKIIA MYKCKO# HOXK  [PoMOaHeeBa
2007, 178]. Huncaxmuin napms nszeic namanacms, IOHCXAMH MYAAMI HEIe 8APANACID, KOJl-
KaH Xoceun xoccynaze moeavie Hamanacaze... ‘[lpeBparuna MaTh 101I€YKY, HA KOTOPOii KpouJjaa
IIKYPKH, B XBOCTOBOE OTIEPEHHE, YTUHBIC KPBUIBIIIKHA, KOTOPHIMH MOJ MOAMETAJIH, B COOCTBEH-
HBIC KPBLJIbs, 2 HAMEPCTOYEK MTPEBpATHIIAa B CBOM HOC, U yJerena’; Bocasxpyee... — EpHIK6A mMyHaH
Xypuie ‘Kemynodek KOIMIEUKH — Ty4daH (Meniouek s pykonenus)’; Hényne (kamu) — kopnuns ‘Ho-
CHK (KOILIEYKH) — HanuJbHu4eK’; Coicyne (kamu) — nymitue ‘CrnivHKa Koleykd — TaraHok’ [MC
1992]; ...Maub copmnviepucue eum-eum nammam yriumae ... MaJleHbKHE IIIyKU Ha JTHE DepecTAHO-
ro Beapa miasat’ [CII3HM 2015, 46—47].

4. HazBaHus oJeKAbl (MacHym): Ky6cb ‘TyCh (3UMHSS OJICKAA)’, naccae ‘pyKaBUUKU , CAXUCYN-
Kee ‘mIyOKa’, sHeK ail ‘OebIe KUCHI , AHeK caxu ‘Oemas 1nryoa’, sHex nopxa ‘Oenas mapka’.

[Tpumepst: Cosyne (kamu) — Kysbicey ‘Lllkypka Koledky — rychb (MexoBas 3SUMHsISI 11y6a)’; Kamy-
naze (kamu) — pycoy naccae ‘Jlanku (Komedkn) — pycckue pykaBuuku...” [MC 1992, 11, 20]; Tomns
maxKoc momaeen, CAXucynKeen max ocma énvi-naim... ‘atu-to Tl UAENb, HO 3HAN: HIy0Ka TBOS
OyneT nexarb noj moaymkoit...” [MC 1996, 25]. Auex eaitun, aunex caxun macmysec ‘Hanenu ei
OcIble KUCBI, HaJlenu Ha He€ Oenmyro myo0y... ; Huex nopxan macxamvim onel... ‘B 0enyo mapky oH
oner’ [Pombanmeesa 2007, 178].

HasBanus noMarineit yrBapu, Hocy/ibl, IPEAMETOB IOMAIIHET0 00MX0/1a IUPOKO PaCIIpOCTpaHe-
HBI B JIETCKMX KyMYJIITUBHBIX CKa3kax. HeOonbmme mo 0o0bEMyY TEKCTHI COJEpIKaT MPOCTHIE MPEIIO-
KCHUS1; HAOTIOTAIOTCS TAaK)Ke BOIPOCHO-OTBETHBIC TUAIOTHYECKHIE SMHCTBA: «Mamanpucs snvl-mu-
Hb1 («MBIIIOHOK-ITy TEHMIECTBEHHUKY ), «Mamanpuce ucviimaxmoi» («MBIIIOHOK TpeeTcs»), «CsHe-
cukse-kamxacwoly («lItuaka-Tpsicoryskay), «Kamiona-kamwonay («Komeuka-kormeukay) [MC 1992],
«Kum nsgpam nomvipmae» («Pasrosop nBoux gereii») [Kannisto 1963, 106—-107].

E. N. PombanneeBa 0 MaTepHaabHOM KyJIbType MaHCH, OTPAKEHHOW B TEKCTaX YCTHOTO HAPOJ-
Horo TBOpyecTBa 0 Mock u Ilop, ormeuaer: «TmarenbHblid aHanu3 (HOIBKIOPHBIX MPOHU3BEICHHN
yOexaeT Hac B TOM, 4To... [lop [Ipuypanbs (Ha eBpomeiickoil TeppuToprn) ObLT TOBOJEHO BBICOKO
pas3BUT, obnadan dcene3om, a Mocb Ha TOW TEPPUTOPHHU TOJIb30BAJICS JTUIIb OepessiHHbIMU, Oepecms-
HbIMU U KAMEHHbIMU (mouuno) npeomemamu. B 3aypaibe e (a3MaTCKOW TeppuUTOpHH), HA0OOPOT,
Mocsb 6511 00JIee COCTOSTENBHBIM, UMEN 00e4C0Y U3 COOONUHO20, 36EPUHO20 MeXd, 3HATL MOHKOE CYKHO
u wenx» [Pombangeena 2007, 7].

PaccmoTpeHHast HaMu JIEKCHKA, JIOJITOE BPeMsl YIIOTPEOIISBIIASCS B MAHCHIICKOM SI3BIKE, IIOCTETICH-
HO yCTymnaeT MecTo HOBoi. Hampumep, cpencTBa nepeBmkeHus: B ppIOHOI JIOBJIE, TAKUE KaK MAHbXAN
‘KaJJlaHKa’, 3aMEHSIOTCS] B HACTOSIILIEE BPEMsl )KEJIE3HOM MM PEe3WHOBOW JIOJKOU. A TpeAMEThl OXOTHI,
TaKue Kak éem ‘NyK’, Hsn ‘CTpena’, cupaii ‘cadiis’, 3aMEHEHBI HA COBPEMEHHBIC OPY U OXOTHI (PYKbE).
[IpenmeTsl ObiTa, HANIPUMEP CaHKeaM “HallledKu OepecTsHBbIC’, 3aMCHEHBI Ha COBPEMEHHYIO TTOCYAY —
MIMHIHYI0 U (QapopoByto, xypacynkem ‘KOpbITiE (OepecTsiHOE)’ 3aMEHsIeTCS Ha METAUIMYECKUN Ta3
U T. 1. MaHCHiicKasi HallMOHAIBHAS OJIEXK/IA: KY8Cb ‘TYCh (BUMHSA 11y0a)’, caxucynkee ‘niyoka (¢ op-
HAMEHTOM M3 OJICHBEH LIKYPBI)’, sAHeK 8aul ‘Oenble KUCHI', AHeK nopxa ‘Oenasi mapka’, — B HACTOSILEE
BpeMsl 3aMEHsIeTCS COBPEMEHHOM O/IeKI0i M3 Mara3uHa. Tak 4yTo OOJBIIMHCTBO JICKCUYECKHUX €THHUIL,
OTHOCSIIMXCS K MATEPUATLHOM KyJIbType HapOaa MaHCH, OBITOBABIIMX B TIPOIILIIOM, COXPaHSETCS JIUIIb
B HapOJIHBIX CKa3Kax W B JAPYTUX jkaHpax (onbkiiopa. Yepes ycTHOE HapOHOE TBOPYECTBO MOJPACTAO-
IIME TTOKOJICHHS TIO3HAIOT HCTOPUIO CBOETO HApOJIa, AYXOBHYIO U MATEPUAIBHYIO KYJIBTYDY.

HexoTopble ycTapeBne ciioBa He 3a0bIBAalOTCSI HOCUTEIISIMH SI3bIKa, a IIPHOOPETAIOT HOBBIE 3HA-
yeHus. Tak, CIIOBO xoiin, paHee 0003HAYABIIEE «ITaMaHCKUN OyOeH», HBIHE yIOTpeOsaeTcs B 3HaUe-
HuM «Oapabany. «Tak, CIIOBO xycsb (otika) B pONILIOM 0003HAYAIIO CIYTY, TENEepPh STHM CIIOBOM MOTYT
OXapaKTepH30BaTh OYEHb POCIIOTO, IJICYUCTOTO MYXKUUHY; CIOBOM nosip ‘OOSpHH’ MOTYT Ha3BaTh
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YeJI0OBeKa, CKIIOHHOTO K 0e31eNblo, CJIOBOM gamaxym ‘Kymnen’ — 0ojiee COCTOSATENBbHOTO YeJIOBEKa,
CJIOBOM XOH ‘LIaph’ — 4YeJIoBeKa, JIFOsIero rpyoosaro pacnopsikaTthes» [Pombanaeesa 1989, 21].

Jlexcuka mMaTepHalbHONM KyJIbTYypbl HanOojee ynoTpeOuTenbHa B MECTaX TPaIUILMOHHOTO MPO-
JKUBaHUsI MaHCH: 1. Tpeckonbe u 1. YiMa MBaensckoro p-Ha CBepaIoBCKO# 0071, BEpXHEI03bBUH-
CKHE€ MaHCH, B OTJIMYHE OT COCHBUHCKUX, HAMMEHEE aCCUMHIMPOBAHBI M COXPaHSAIOT MHOTHE Tpa-
JUIMOHHBIE U OOpSIOBBIE EHCTBHS U POAHOM S3bIK IO HacTosee Bpems. Taxxke 3apuKCHpOBaHbBI
HaMU y BepxHeno3bBUHCKHX (B13.) Mancu (M. T. Ilenukosa, C. H. AusamoBa, A. A. baxTtusipoBoii) Bo
BpeMsl SKCIIEANLIMHI B BBIIICHA3BAHHBIX CEJICHHUSIX HEKOTOPHIEC PA3JINUMS CIIOB OT BEPXHECOCHBUHCKOTO
(Bcc.) roBOpa CEBEPHOT0O Hapeyusi MAHCHICKOIO SI3bIKa, OTHOCSIIUXCS K MaTepHaIbHON KYJIbTYpe:
ymnu (Bcc.), wénax (B3.) ‘KoBII’, Hawl (Bec.), xyn (BA3.) ‘nmoxka’, Hiac (Bcc.), eaumyn (BI3.) ‘yaodka’.

K ycrapeBmmM B MaHCHIICKOM SI3BIKE OTHOCSIT CIIOBA €61 “dyBas (OTOIMMUTEILHOE COOPYKEHUE
B JIOMe)’, y1a ‘caMOCTpeJl Ha KPYITHOTO 3Beps’, yaam ‘BECCHHHH 3arop, yCTpauBaeMblil Iepe JIe10-
XOJIOM’, MYPMAHKOA ‘MpaK, yCTpauBaeMblil B JOME JJIsl KaMJIaHUS , KAHACL ‘KHS3b , Kanak ‘Kalak’,
HAUMXYM ‘MamaH’, eamaxym ‘Kynen’, nosp ‘0ospuH’ U Ip.

B ananm3upyeMbIx HAMU CKa30YHBIX TEKCTaX OTPAKAIOTCS M OBITOBAs OOCTAaHOBKA YKUJIbS, U Tpa-
JTUIHOHHBIN 00pa3 Ku3HU nepcoHaxkel (cembr). Hepenko ymoMuHarOTCs TpaJUIIMOHHBIE X03SICTBEH-
HBIE TTOCTPOWKH, >KUJIble OpeBeHYaTble AoMa, YyMbl U Ap. «HammnoHanbsHas 0COOEHHOCTD... CKa3KH
BBIpaXKaeTcsl uyepe3 MHOrue peanuu: 1) ommcanue ObiTa (OIEXKIbI, MHUILK, UHTEPbEpa, NPEAMETOB);
2) u300paKeHHe POIHONU MPUPOJEI...; 3) 0ToOpakeHne MU(OIOTUIECKUX MPECTABICHUN U PETIUTU-
O3HBIX BEpOBaHMiL; 4) onucaHue OObIYaeB, TPaIWIUi, HPABOB, MUPOOILYIIEHUS OTACIbHBIX T€POCB
u nenoro Hapoaa» [Ytkuna 2011, 381-384].

Ha ocHoBe pacCMOTpEHHBIX M MPOAHATM3UPOBAHHBIX TEKCTOB CKa30K: «CAHeCUKBE-KAMKACHL
(«IItmuka-Tpsicoryskay), «Kamiona-kamiona» («Koledka-komeuka), «IK8a nulepucs Hsl axXemuly
(«2KxBa WBITPUCH TIyCKaeT cTpeny»), «Casanan» («CHUpOTKa») — MBI MOXKEM 3aKIIOYUTh, YTO B HUX
HIMPOKO YHOTPEOIAIOTCA JIEKCHUECKHUE CyOCTaHTUBHBIE IIOBTOPBI.

K ocobeHHOCTSIM CKa3Kh «O >KMBOTHBIX» MOXKHO OTHECTH OPIaHH3ALMI0 TEKCTa M3 Pa3BEpHY-
THIX IMAJIOTOB, YTO CO3/1a€T BO3MOXKHOCTH JJI UMIIPOBHU3AIMH, TIOJKIIOUEHUS IeTEeH K Mmpoleccy pac-
cka3piBanus. Hampumep, ckaszku: «/lunacu Coswvip» («Tpycnuswiii 3asmy), «Konvine yii gopacvian
sapmanwvy («O crope TOMaIIHUX KUBOTHBIX»), «Mamanpuce ucviimaxmut» («MBIIIOHOK TPEETCS»),
«Mamanpucse snvi-munsl» («MBIIIOHOK-TTYTEIIECTBEHHUK») H JIP.

OTmMeTHM, 4TO 0JJHA U3 0COOCHHOCTEH MAaHCHICKOTO (DOJIBKIIOpA B3POCIBIX, a TAKXKE U AETCKOTO, —
3TO UCIOJIB30BAHUE YCTAapeNbIX CIOB U 000poTOB peun. Hampumep, B TekcTe cka3ku «Mamanpucs»
(«MBIIOHOKY») TEepCcOHaXKaMU sIBIAOTCS Mamanpucs, [lacvienan, Hoemyn, Hosemxammus napm,
Ilop can. B xanpax nerckoro (GoibKiIopa reposiMi MOTYT OBITh HE TOJBKO JIIOAW U KUBOTHBIE, HO
Y TIpeaMeTHl OblTa Hapojaa MaHCH. B Bblle mpuBEIeHHOM TEKCTE UCHONB3YIOTCA TaKHE apXau3MBI,
KaK MAmAanpucy, ‘MBIIIOHOK’, B COBPEMEHHOM SI3bIKE YIOTPEOISIETCS BMECTO 3TOTO CIIOBA MULYNULY,
WIH nopcyu; ndcvienan ‘IepeBSHHOE CBEPIO’; Hoemyn ‘CKpeOOK’ (MHCTPYMEHT JAJIS BBIACIKHU LIKYD);
Hosmxamu? ndpm ‘NOCKa JUTsl BBIICIKU MKYPHI’; nOp cAx ‘OepecTsiHas Jaiia ¢ UKpoit’.

Ocoboe sI3BIKOBOE CBOEOOpasue H300pa3UTENbHO-BBIPA3UTEIBHBIX CPEACTB IKCILTUIUPYETCS
MPEeXIe BCEro Ha JIEKCMUYECKOM YPOBHE U CBS3aHO C Pelpe3eHTaluell ycTapeBllei JeKcuku (apxa-
W3MOB M HCTOPU3MOB), 3aMMCTBOBAaHWH HOMHUHAIMN JIEKCHUKO-TEMATUYECKUX TPYIII: «IIPaBOCIaBHAS
BEpa» U «TPaIUIIUOHHBIC 3aHATUS MAHCH — OJIEHEBOJICTBO, PHIOOIOBCTBO, OXOTa».

Ha ocHoBe mpoaHann3npoBaHHBIX TEKCTOB MAHCUHCKUX HAPOJHBIX CKA30K MOXHO MPUHTH K BbI-
BOJY, YTO JIEKCUKY, OTPAXKAIOLIYI0 MaTEpPUAIbHYIO KyJIbTYpY, COCTaBIsgeT HauOoJee IPEBHUMN MIIACT
MaHCHUICKON JIEKCUKH.
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M. V. Kumaeva

Vocabulary of Material Culture in Folk Tales of the Mansi

The article deals with the vocabulary of material culture found in the texts of Mansi folk tales. The rel-
evance of the research is determined by the fact that this topic is insufficiently studied in Mansi philology. The
goal of this work is to identify and classify the vocabulary of material culture used in the texts of folk tales and
distribute them in lexico-semantic groups. The following lexico-semantic groups of words of material culture
have been identified: 1) the names of objects used in hunting and fishing; 2) the names of objects used in rein-
deer husbandry; 3) the names of household utensils, household items and other utensils; 4) the names of clothes.
In this study, we have applied a linguo-culturological approach to the consideration of the texts of Mansi fairy
tales. The study used the method of observation and structural-semantic analysis.

The analysis of the texts of Mansi folk tales shows that the lexicon reflecting material culture is the most
ancient layer of lexicon, accumulated by the Mansi people who have been living in taiga climatic conditions
for many centuries. A large number of lexical units pertaining to the material culture of the Mansi people is
currently preserved in the texts of folk tales and other folklore genres. The most common groups are the names
of household utensils, household items and other utensils. The archaic part of the vocabulary, including a large
proportion of the words of material culture, is being gradually forgotten. Through folklore, the people of younger
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generation learn their native language, get acquainted with their native history, spiritual and material culture
and remember the archaic features of the folklore language which is gradually giving way to new vocabulary.

Keywords: Mansi folk tale, language, vocabulary, folklore, material culture, hunting, reindeer husbandry,
fishing, household items, traditions and customs.
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